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 :أرضية الندوة الدولية حول

 قضايا ودراسات: مازيغيةالأاللغة سياق ترسيم الترجمة في 

 9332أكتوبر  03و 03
 كلية الآداب والعلوم الإنسانية بأكادير، جامعة ابن زهر

 
غية يتميز المشهد اللغوي بالمغرب باستعمال متفاوت للغات عديدة، وهي العربية والدارجة المغربية، والأمازي

معطيات  اتراتبية غير متكافئة، تتحكم فيهوفق استعمال هذه اللغات  ويتموالفرنسية وكذا الإسبانية والإنجليزية، 
  .اقتصادية سياسية وسوسيوو  وإيديولوجية تاريخية

سنة الدستور المغربي لللدولة وهي العربية، غير أنّ على ترسيم لغة واحدة  السابقة كل الدساتير المغربيةنَصَّت  
كونات هويت  احضاارية، بمقفزة نوعية في مجال تدبير التعددية اللغوية والثقافية بالمغرب، والاعتراف شكّل ، 1122

روافد متنوعة أمازيغية وعربية وصحراوية إفريقية وأندلسية، ساهمت كلها "بُني على الذي ، الثقافي واللغويإرث  و 
من خلال تأكيد الاعتبار للشخصية ، "في صقل هويتنا وإغنائهاوبانفتاح وتفاعل مع ثقافات وحاارات متنوعة 

 .الوطنية ورموزها اللغوية والثقافية واحضاارية، ومنها الأمازيغية، التي أصبحت لغة رسمية بموجب هذه الوثيقة الدستورية
لمتحدة للتربية دقت منظمة الأمم ا ذا الاعتراف الدستوري بمكانة الأمازيغية بالمغرب،وفي الاتجاه المعاكس له

خطر الانقراض الذي بات يهدد اللغة الأمازيغية، أكّدت على ناقوس الخطر، عندما " اليونيسكو"والعلوم والثقافة 
ورزازات وبولمان دادس وإيميني ب ةاللهجة الأمازيغية اليهوديوهما  ين،أمازيغي ينلغوي عينفر لالانقراض الفعلي لاسيما بعد 

إعادة النظر في السياسة اللغوية بالمغرب، من شأنها أن  لاشك أنو  .تادلة أزيلالبوادي، آيت ر وامازيغية وتنغير،  
هذه السياسة الرامية إلى احضفاظ تحتل الترجمة موقعا متقدما في ولذلك ، المهدد بالزوال نسيج اللغويهذا التحافظ على 

 . على الموروث اللغوي بالمغرب
ء اللغوي المغربي المتعدد والموسوم بتراتبية غير متكافئة، وهذه الوظيفة لترجمة وظيفة حيوية في هذا الفااإن ل

لة لهذا المشهد، وتسهيل التواصل بين كافة المغاربة، لتلعب دورا تتجاوز سقف احضوار بين اللغات والثقافات المشك  
 الترجمة دورا حيويا في عبتل إضافة إلى ذلك، .مازالت تقاوم خطر الاندثارأمازيغية انطولوجيا وحيويا في إنقاذ لغة 
لاسيما  العالم من جهة أخرى، وثقافات الوطنية من جهة، عناصر الثقافة بين التفاعل تعزيز الهوية المغربية، من خلال

منا تقوية لغَُتيْنا الرسميتين، وتعزيز  وسائط الاتصال وضغوطات العولمة، تقتاي على مستوى وأن التغيرات المتسارعة
 .الثقافية المغربية خصوصياتنا
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في سياق التفكير في ضرورة تنشيط الجهود المبذولة في مجال الترجمة إلى اللغة الأمازيغية،  الندوةتأتي هذه و 
وتنظيم هذه الجهود وتنسيقها وفق استراتيجية واضحة، تاع في احضسبان المقتايات الجديدة لدستور تنظيرا وممارسة، 

انين التنظيمية الخاصة باللغة الأمازيغية، والتي من المنتظر حسب ما ورد في مشاريع هذه المملكة المغربية، وماامين القو 
القوانين، أن تاع الترجمة في موقع بالغ الأهمية، سواء في مجال التعليم، أو التشريع والعمل البرلماني، أو في مجال الإعلام 

اي  الأمر أياا عند استعمال الأمازيغية بالإدارات وسائر والاتصال، ومختلف مجالات الإبداع الثقافي والفني، وما سيقت
  .المرافق العمومية، وكذا إدماجها في الفااءات العمومية وفي مجال التقاضي
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